Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1984. gada 20. septembra Regula (EEK) Nr. 2677/84 par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz gatavību Vācijas markas reprezentatīvā kursa revalvācijai 1985. gada 1. janvārī
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1984. gada 31. marta Regulu (EEK) Nr. 855/84 par monetārās kompensācijas apjoma aprēķināšanu un atsaukšanu attiecībā uz konkrētiem lauksaimniecības produktiem 1, un jo īpaši tās 7. pantu,
ņemot vērā Padomes 1971. gada 12. maija Regulu (EEK) Nr. 974/71 par konkrētiem konjunktūras politikas pasākumiem, kas jāveic lauksaimniecībā sakarā ar dažu dalībvalstu valūtu svārstību īslaicīgu pieaugumu 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 855/84, un jo īpaši tās 6. pantu,
tā kā Vācijas markas un Nīderlandes guldeņa reprezentatīvā kursa grozīšana, kas jāveic 1985. gada 1. janvārī saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 855/84 noteikumiem, ir saistīta ar attiecīgo dalībvalstu valūtās izteiktu intervences cenu attiecīgu pazemināšanos; tā kā, ņemot vērā šo perspektīvu un tirgu pašreizējo stāvokli, monetāro grozījumu mērogs Vācijas Federatīvajā Republikā var radīt traucējumus jo īpaši labības un cukura tirgū; tā kā tādēļ būtu jāveic attiecīgi pārejas posma pasākumi, lai izvairītos no minētajiem traucējumiem; 

tā kā attiecībā uz labību neparasti lielas piegādes intervencei līdz 1985. gada 1. janvārim var radīt traucējumus tirgū un intervences sistēmā Vācijā; tā kā tādēļ būtu jānosaka maksimālais apjoms attiecībā uz Vācijā izaudzētu labību, kuru tomēr drīkst pārdot attiecīgās dalībvalsts intervences aģentūrai līdz 1984. gada 31. decembrim par intervences cenām, kas pārrēķinātas valsts valūtā, pamatojoties uz pašlaik spēkā esošo reprezentatīvo kursu, kamēr intervences cenām, ko maksā par visiem citiem Vācijas intervences aģentūrai piedāvātiem daudzumiem, piemēro jauno likmi; tā kā minētais apjoms jānosaka, pamatojoties uz daudzumu – aptuveni 2 500 000 tonnām, kuras intervencei piedāvātu parastos apstākļos, t.i., neņemot vērā 1984. gada ražas lielumu un maizes cepšanai piemērotu mīksto kviešu daudzumus, ko intervencei piedāvā saskaņā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1810/84 3; tā kā, lai minētais pasākums būtu efektīvs, tas būtu jāpiemēro daudzumiem, ko Vācijas intervences aģentūrai piedāvā no 1984. gada 14. septembra, un Komisijai tajā pašā dienā 4 jāpublicē paziņojums, brīdinot ieinteresētās personas par tās nodomu ieviest minēto pasākumu; 

tā kā attiecībā uz cukuru Vācijas markas jaunā reprezentatīvā kursa piemērošana no 1985. gada 1. janvāra un ar to saistītais valsts valūtā izteiktais cukura intervences cenas samazinājums no tās pašas dienas Vācijā var rosināt ražotājus piegādāt intervencei tādus cukura daudzumus, kurus parasti laiž tirgū pēc minētās dienas; tā kā attiecībā uz cukuru nevar piemērot tādu pašu pasākumu, kāds ir pieņemts labības nozarē, ņemot vērā to, ka parastos tirgus apstākļos piegādes intervencei faktiski netiek veiktas; tā kā tādēļ būtu jāparedz, ka no šīs regulas spēkā stāšanās dienas Vācijas markas jauno reprezentatīvo kursu piemēro tikai attiecībā uz intervences darbībām Vācijā; 

tā kā saskaņā ar noteikumiem 6. pantā Padomes 1981. gada 30. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1785/81 par tirgu kopējo organizāciju cukura nozarē 5, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 606/82 6, cukura ražotājiem ir pienākums maksāt biešu audzētājiem minimālās cenas par A un B cukurbietēm; tā kā, ņemot vērā Vācijas markas reprezentatīvā kursa grozīšanu 1985. gada 1. janvārī, minētajām minimālajām cenām, kas izteiktas valsts valūtā, parasti minētajā dienā Vācijā būtu jāmainās; tā kā tomēr cukurbiešu novākšanas un pārstrādes sezona minētajā dalībvalstī sākas oktobra sākumā un turpinās līdz decembra beigām, bet iegūto cukuru pastāvīgi laiž tirgū līdz nākamajai ražai; tā kā, lai cukura ražotājiem neuzliktu visu apgrūtinājumu sakarā ar valsts valūtā izteikto cenu pazeminājumu no 1985. gada 1. janvāra, minimālo cenu aprēķināšanā izmantotais maiņas kurss būtu jāpielāgo visam tirdzniecības gadam; 

1 OJ No L 90, 1. 4. 1984, p. 1. 
2 OJ No L 106, 12. 5. 1971, p. 1. 
3 OJ No L 170, 29. 6. 1984, p. 33. 
4 OJ No L 244, 14. 9. 1984, p. 45. 
5 OJ No L 177, 1. 7. 1981, p. 4. 
6 OJ No L 74, 18. 3. 1982, p. 1. 
tā kā, lai nodrošinātu godīgu attieksmi pret cukura ražotājiem un cukurbiešu audzētājiem, attiecībā uz minētajām minimālajām cenām būtu jāizmanto vidējais maiņas kurss, kuru būtu jāiegūst, izvērtējot, no vienas puses, iepriekšējo reprezentatīvo kursu trīs mēnešu periodā, kura laikā, izņemot intervences darbības, tirgus kopējās organizācijas mehānismi nemainītos, un, no otras puses, jauno reprezentatīvo kursu deviņu mēnešu periodā; 

tā kā Vācijā ir līdzīga problēma attiecībā uz kartupeļu cieti; tā kā 3. panta 1. punktā Padomes Regulā (EEK) Nr. 2742/75 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1026/84 2, ir noteikts, ka minētā produkta ražotājiem jāmaksā attiecīgo kartupeļu audzētājiem minimālā cena; tā kā atbilstīgi Kopienas noteikumiem kartupeļu cietes cena ir līdzsvarā ar tās cietes cenu, kas ražota no citām izejvielām, konkrēti – kukurūzas cietes cenu; tā kā labības cieti ražo visu tirdzniecības gadu, bet kartupeļu cieti ražo tikai gada pirmajos mēnešos; tā kā tādēļ pastāv draudi, ka 1984. gada beigās uzglabāšanā nonāks liels daudzums kartupeļu cietes, un ar to saistītā šīs cietes vērtības krišanās konkurējošo produktu cenu samazināšanās dēļ būs pilnībā jākompensē ražotājiem; tā kā būtu jāveic pasākumi, kuru rezultātā šo risku godīgi sadala starp cietes ražotājiem un kartupeļu audzētājiem, un iepriekšminētā Kopienas minimālā cena, kas izteikta Vācijas markās, būtu attiecīgi jāpielāgo attiecībā uz visu tirdzniecības gadu, pamatojoties uz to pašu principu, ko piemēro attiecībā uz cukurbiešu minimālo cenu; 

tā kā Labības pārvaldības komiteja un Cukura pārvaldības komiteja nav sniegušas atzinumus tajos termiņos, ko noteikuši to priekšsēdētāji,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
1. Vācijas intervences aģentūra iepērk mīkstos kviešus, miežus un rudzus, kurus tai piedāvā no 1984. gada 14. septembra līdz 31. decembrim, ar šādiem noteikumiem: 

a) intervences cenu, kas pārrēķināta valsts valūtā, pamatojoties uz reprezentatīvo kursu, kurš spēkā līdz 1984. gada 31. decembrim, piemēro: 

- mīkstajiem kviešiem, miežiem un rudziem, kas novākti Vācijā, un
- maksimālajam daudzumam 2 500 000 tonnu apmērā, no kura atņem visus daudzumus, kuri Vācijas intervences aģentūrai piedāvāti un kurus tā pieņēmusi no 1984. gada 1. augusta līdz 13. septembrim; 

b) intervences cenu, kas pārrēķināta valsts valūtā, pamatojoties uz reprezentatīvo kursu, kurš bija spēkā no 1985. gada 1. janvāra, piemēro visiem pārējiem mīksto kviešu, miežu un rudzu daudzumiem, kurus piedāvā Vācijas intervences aģentūrai. 

2. Šā panta 1. punkts neattiecas uz maizes cepšanai piemērotu mīksto kviešu daudzumiem, kurus attiecīgā intervences aģentūra iepirkusi saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 1810/84.
3. Vācijas varas iestādes pieņem procedūras, kas vajadzīgas šā panta īstenošanai,  piemērojot piedāvāto daudzumu sadalīšanu pro rata, ja ir pārsniegts 1. punkta a) apakšpunktā minētais daudzums. Turklāt tām ir tiesības brīvi noteikt 1. punkta a) apakšpunktā minētā daudzuma sadalījumu attiecīgo labību starpā, kā arī pa laika posmiem. 

2. pants
Attiecībā uz cukura iepirkšanas piedāvājumiem, kurus, sākot ar šīs regulas spēkā stāšanās dienu, pieņēmusi Vācijas intervences aģentūra, baltā cukura un jēlcukura intervences cenas pārrēķina valsts valūtā, pamatojoties uz reprezentatīvo kursu, kas ir spēkā no 1985. gada 1. janvāra.
3. pants
1. Regulas (EEK) Nr. 1106/84 3 3. pantā minētās A un B cukurbiešu minimālās cenas, kuras Vācijā cukura ražotājiem jāmaksā cukurbiešu audzētājiem visu 1984./85. tirdzniecības gadu, pārrēķina valsts valūtā pēc šāda kursa: ECU 1 = DM 2,41751.
2. Regulas (EEK) Nr. 2742/75 3. panta 1. punktā minēto minimālo daudzumu ECU 266,81 apmērā, kurš veido daļu no cenas, kas Vācijā cietes ražotājiem jāmaksā kartupeļu audzētājiem visu 1984./85. tirdzniecības gadu, pārrēķina valsts valūtā pēc šāda kursa: ECU 1 = DM 2,43063.
4. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1984. gada 20. septembrī

Komisijas varda —
Pouls Dalsagers [Poul DALSAGER],
Komisijas loceklis
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